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B Ka3axCKoM si3bIKe YEThIpe CTENECHU CPAaBHEHUS — CPaBHHUTENbHAs, MPEYMEHBUINTEIbHO-MPUOIM3UTENbHAS,
MPEYBEIUYUTENbHAS, IPeBOCXoqHas. [10J0KHUTENbHAS CTENIEHh OTCYTCTBYeT. Heo0X0auMO OTMETHTE 0COOCHHOCTH
MIPEYBEITUYHUTEIHLHOW CTETIEHU. JTa CTENeHb oOpaszyeTcs mpu nmomony adpGukcoB ycuneHus — GopMa HHTSHCHBA,
KOTOpasi XapakTepHa JJI BCEX TIOPKCKUX S3BIKOB. DTO CIIOBA TUIA: KAN-KAPA — HPEYEpPHblil; Can-capvl — npeicei-
mulil; Kbin-KblCKa — KOPOMKUIL.

6. Bospmas rpynma npuaaraTeabHBIX Ka3aXCKOT0 S3bIKa 0 CBOEMY MOP(OJIOTHYSCKOMY COCTaBy HIYEM HE OT-
JIMYAETCS OT CYNIECTBHTENbHBIX U Hapeuuii (cnabo muddepenimposansl). Mende kymic oinesix oap. Mende kon
Kymic oap. Kaxcwl 6ana rnearcol oKuobwl.

7. B pycckoM si3bIKe MMEHA MpUiIaraTesibHble HMEIOT B MPEAI0OKEHHH CBOOOAHBIN OPsAoK. OHU MOTYT CTOSITh
U TIepe/T OTPEICISIEMBIM CIIOBOM, U TIOCJIE HETO. A B Ka3aXCKOM SI3bIKE OT TAKOW MEPECTAHOBKU MCHSCTCS HE TOJIBKO
3HAUEHHE, HO M OTHOILICHUS MEXAYy HUMH. B Ka3axCKOM SI3BIKE CblH ecim TIPEIIECTBYET ONPEACIIEMOMY CIOBY.
B pycckoM si3bIKe CBSI3b BEIpaXKEHA COTIIACOBAHMEM, a B Ka3aXCKOM SI3BIKE — IPUMBIKAHHACM.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE COMOCTABUTEIBHOIO aHAIIM3a Mbl BBISBUIIM OTIIMYHUTENIbHbIE OCOOCHHOCTH ITpUIiara-
TEJIEHOTO B COIIOCTABIISIEMBIX sI3bIKaX. M, MOABOASI HTOT HAMCAaHHOMY, aBTOPHI paOOTHI HANEATCS, YTO CTYACHTHI,
M3yYalolIie PYCCKUH M Ka3aXCKUHM S3bIKH, YUUTHIBASI PA3IMUYMs UMEH MPUIaratesibHbIX, OyAyT MPaBHIbHO MpPUMeE-
HATH UX B PCUU H HA MMUCHME.
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KPATKHWI OB30P MOJAXO0/I0B K NEPEBOTYECKOM JEATEJILHOCTH
B XIX U IEPBOM MMOJIOBUHE XX B. B AHIJIMU®

I/ICTOpI/IH OBITOBaHHUS JIFOOOTO NnepeBoaa CKIAAbIBACTCA M3 HCMOCPCACTBCHHO MEPEBOAUCCKHUX TEKCTOB, CYHICCT-
BYIOIIMX HAa HUX OT3BIBOB, a TAKXE MBICTIEH O HepeBO,Z[‘ICCKOﬁ JACATCIIBHOCTHU B LICJIOM. B cBs13u ¢ aTIIM BCECTOPOHHEC
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M3ydeHHe MePeBOTUECKON peLenuy TeKCTa HEBO3MOXKHO 0e3 ydeTa 0COOEHHOCTE! TIepEeBOJHOM KyIbTyphl BpEMEHH,
B KOTOPOM OBLT CO3/1aH MEPEBOI.

Hcropuueckuil OMBIT, a TAK)KE MHOTOYHCICHHBIC PabOThl UCCIIEOBATENCH B 00JIACTH TEOPUH MEPEeBOJa Jal0T
BO3MOXHOCTh YOSIUThCS B M3MEHYMBOCTH MOAXOIO0B KaK K OLICHKE KauecTBa M BEPHOCTH MEPEBO/a, TaK U K mepe-
BOJYECKOW MPAKTHKE B LEIOM. DTO OOBSICHICTCS 3aBUCHMOCTBIO MEPEBOIUCCKON ACSITEIBHOCTH OT MHOTOYHCIICH-
HBIX (DAKTOPOB: JUTEPATYPHOH U KyJIbTYPHOI TPaAMIUii, OPUEHTALIMU HA OMPEACICHHYIO HCTOPUYECKYIO 3MOXY UITH
3apyOexHYIO JINTePaTypy, SKOHOMUYECKOW U MOJUTHYECKOW CHTYyaIlMd B CTpaHe. YdYeT moJo0HbIX (akToOpoB HpH
aHaJM3e MePeBOIYECKON PEUENIN TEKCTa MO3BOJIIUT O0BACHUTH OCOOCHHOCTH MEPEBO/Ia, MOHATh MPUHIMIIBI pabo-
ThI IEPEBOAYKMKA U B OTIPEICIICHHON CTENCHU BISIBUTH MPUYHMHBI KK MPUATHS, TAK M HEIPUSITHS TIEPEBOTHOTO TEK-
CTa JINTEPATYPHOH KyJbTYpOil BOCIPUHUMAIOILEH CTPaHBI.

[TepeBoueckne TpamguluK AHITIHM MHOTOOOPa3HBI M BO MHOTOM OINPEACIAIOTCS JTUTEPATYPHBIMHU U KYJIBTYP-
HBIMU TPaTULUsIMHU TOH MM WHOM 3M0XH. B pamMkax JaHHOl cTaThd Mbl OTPaHUYUMCS OMHUCAHUEM MEPEBOTICCKHX
MIPUHLIMIIOB, MOJYYMBIINX pacnpocTpanenne B AHrmu XIX B. n Hayana XX B.

B niepBoit monoBune XX B. mepeBogueckas TeXHHKA B AHTJIMM BO MHOTOM OIPECNACTCS B3TJIAaMHU Ha Tepe-
BOJ 1I03TOB, mucareneii u nepesoguukoB XVIII B., B Tpyaax KOTOPBIX MPOCISKHUBAIOTCS KaK BOJNBHbIH, TaK U OYK-
BaJIbHBIN TOIXOIBI K paboTe HaJ MepeBOJOM TEKCTa. BONBHBINA MOAXO0/, MPEXIE BCEro, MPOAUKTOBAH KETaHHEM
MEPEBOJUMKOB KIIEPENATh KaK MOXHO TOYHEE MCTUHHBIN cMBIC] opuruHaia (reproduce more truly the spirit of the
original)» [5, p. 17], a we ero ¢opmy. [IpuBepkeHIleM TaHHOW MO3WIMU TIPUHATO cuuTaTh AbGpaxama Koyimu
(Abraham Cowley (1618-1667)), aHrnuiickoro mosra, KOTOPbIi, 3aIKINas CBOM IepPeBOI IpousBeneHuii ITunaapa,
nucai: «Ecmu Obl KTO-TO niepeBoua [IuHaapa clioBO B CIOBO, TO 3TO OBLIO ObI Tak, CIOBHO OJWH HEHOPMAJIbHBIN
nepesoaut apyroro (If a man should undertake to translate Pindar word for word, it would be thought one Mad-
man had translated another)» [Ibidem]. Ero coBpemennuk, [I>xon [paiinen (John Dryden (1631-1700)), aurimii-
CKHI TO3T, ApaMaTypr U KPUTHK, HE pa3leisul MoJoOHBIX B3MLSIIOB Ha mepeBoj. CornacHo ero kiaccudukaimu,
CYIIECTBYET TPH OCHOBHBIX BH/a TepeBoja: OyKBaJbHbBI, 0003HAYCHHBIH UM Kak «MmeTadpas», «mapadpas», npu
KOTOPOM TIEPEBOIUHK «O0Jiee BEpEeH CMBICITY Mpou3BeAeHus, 4eM cioBam (the sense rather than the words are fol-
lowed)» [Ibidem, p. 18], u umwuTanus, Korma MepeBOTYUK BOJICH MEHSTh M CMBICH, M conepkaHue. [lepeBob
A. Koynu oH paccMaTpuBai Kak MMHTAIMIO OPUTHHAJA, YTO, TI0 €r0 MHEHHIO, SIBISETCS KPaHOCTBIO, KOTOPYIO
Hy)XHO u3berats (imitation is in my opinion the extreme, which ought to be avoided)» [Ibidem]. B 1790 r. B cBet
BBIXOJIUT IIEPBBI HAyYHBIH TpakTaT «[IpWHIMIBI MepeBoga», aBTOPOM KOTOpPOTO sBIseTcs Anekcanap Taiitimep
(Alexander F. Tytler (1747-1814)). ITo ero MHEHHIO, XOPOILHii IEPEBOJ] — «ITO MEPEBOJI, KOTOPHIH MOJHOCTHIO II€e-
penaer Bce JOCTOMHCTBA OPUTHHAIBHOTO MPOU3BEACHUS U POU3BOAUT HA AyJAUTOPHIO TO XK€ BIIEUATICHHE, YTO U
opurmnan (a good translation when a translator conveys into his version the quality of original performance and
gives his picture the same force and effect)» [8, p. 128].

IMomumo opueHTtanuu Ha nmcateneii u nepeomunkoB XVIII B., anrnumiickoe nepesomopencHue Hauana XIX B.
HCTIBITHIBAIO BIMSHHUE HEMEIKHX POMAHTHKOB, COTJIACHO KOTOPBIM «3ajiaya MEpeBOAYMKA 3aKIH0Yaaach B MaKCHU-
ManbHO TOYHOHM Tepemaue opuruHana (the duty of translator to present the work exactly as in the original)»
[7, p. 341]. Mateto Apronbea (Matthew Arnold (1822-1868)), anrnuiickuii KpUTHK, GUI0CcO( U MOIT, HEOJHOKPATHO
OTMeYall, YTO NEePEBOIYHK JAODKCH MEPEHECTH YUTATENS B ONPEACICHHYIO 310Xy U KYJIbTYPY OpUTHHANA.

B nepBoii nmonosune XIX B. 60pbda IBYX NEPEeBOTYECKUX CHUCTEM, & UMEHHO CHCTEMBbI CBOOOJHOH mepenayu
OpHUTHHANA U CUCTeMbl OyKBaJIbHOM, TOJCTPOYHON MEpeiadn, YCIOKHICTCS IBYMs] aHTHHOMHYECKUME MepeBo/Ide-
CKUMH CTpaTerusmu, paspadorannsiMu Dpuapuxom Illneriepmaxepom (Friedrich Schleirmacher (1768-1834)).
IepBas crparerus - «omomarrnuBaromias» (“domesticating”) - npuGIMkaeT HHOCTPAHHOTO aBTOPA W MHOCTPAHHOE
MPOM3BEJICHUE K KYJIbTYype PELHIIUCHTA, Jenas WX OoJyiee NOCTYNMHBIMH AJsl Bochpusitus. Bropasi crtparerusi -
«orayxarorasy (“foreignizing”) — sacrapisieT yuTaTens MepeBoia MAKCUMAIBHO TIOTPY3UTHCS B KYJIBTYPY OPUTH-
Hana. [TomoOHBIH MepeBoAYeCKI MPUHIIHII, YIUTHIBAIOIINK HE TOJIFKO aBTOpa, IEPEBOINKA, HO U YUTATEIS, OKa-
34 3HAYUTENbHOE BIUSIHUE Ha Pa3BUTHE OCHOBHBIX HAMpPABJICHHUIT 3aMaAHOTO epeBooBeAeHus B XX B.

He meHee Ba)KHBIM JUIs1 IEPEBOAYECKON MPAKTUKH TepBoit nosoBuHbI XIX B. crano yrBepkaenue @. [Ineliepmaxepa
0 HEOOXOIMMOCTH CO3/[aHHs OTACNBHOro «cyObsa3bika (Sub-language)» [1, p. 70], koTopsliii ucnonk30BaCs Obl IPH
MepeBO/IC XYI0KECTBEHHON JIUTEPATyphl C LEIbI0 COXPAHCHHUSI OCOOCHHOCTEH OPHIHHAIBHOTO TEKCTa. DTY HACH
OXOTHO TIOAACPXKANNU MHOTUE aHrmuiickue nepeogdukd XIX B., B ux uncne ®poncuc Yunbsam Heroman (Francis
William Newman (1805-1897)), Tomac Kapumaitn (Thomas Carlyle (1795-1881)) u Yuiesam Moppuc (William
Morris (1834-1896)). Tak, ®@. V. HetoMaH yTBep:Kal, 9TO MEPEBOTINK BCET/Ia JODKEH CTPEMHUTRCS TIepeiaTh BCe
0COOEHHOCTH OpUTHMHANIA M «4eM TINAaTelIbHEH OH OYIET 3TO JeaTh, TeM 0oliee UyKepOIHBIM/HHOCTPAHHBIM TIOJTY-
gutcs mepeson (With the greater care the more foreign it may be)» [4, p. 327].

IMepeBoapl V. Mopprca OTIMYAICh «HaMepeHHON apxangHocTeio» (deliberately archaic) [1, p. 71] u u3o6mmem
JIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEN OpHUIHHaa, 4To, 0€3yCIOBHO, 3aTPYIHSIO YuTaTeNnbckoe Boctpustre. Ockap Yailib,
oueHnBas nepeoq Y. Moppuca «Oauccen» I'omMepa Kak HCTHHHBII EPEBOIUESCKHIA ISAEBP, B TO K BPEMs OTMEYAl,
YTO MCIOJIB30BAHHBIH MEPEBOAYNKOM METOM PabOThI B OOJBIIEH CTEICHH COOTBETCTBYET IPEBHEHOPBEKCKOMY, YEM
rpedeckomy (new spirit added in the transfusion was more Norse than Greek)» [Ibidem]. Kommentapuii O. Yaiinsaa
HanboJIee TOYHO OTpaXkaeT o0lee MHEHHE aHTTIOS3BIYHBIX YUTATEIICH O MEPEBOTHON IUTEPATYPE B MEPBOi MOJOBHHE
XIX B. B 0603naucHHO D. [lIneliepMaxepoM MO3UIMK O CO3JJAaHUU CICIMAIBHOTO SI3bIKa MEPEBOIa, KOTOPAs MOJTy-
YHJIA NIUPOKYIO MOJACPIKKY CPEIH AHTIOSA3BIYHBIX IEPEBOIYHKOB, MIPEANOUTCHHS YUTATEIS OCTAIOTCS Oe3 BHUMAHHS,
a ero akTHBHAsI POJIb B KOMMYHHUKATHBHOM TpUaJie aBTOP-IIEPEBOIUUK-YUTATEIb HE YINTHIBACTCS.
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CoxpaHeHHEe BPEMEHHOW IUCTAHIMY, JOCTHTAIONIEHCsl Yepe3 MCTOPU3AIMI0 M «COCTapHBAaHUE» TEKCTa, OBLIO
OJTHMM M3 KJIIOYEBBIX IOJIOKEHUH NepeBOTUNKOB BUKTOpHaHCKoOi snoxu. T. Kapnaiin, nepeBo MBI ¢ HEMEIKOTO
S3bIKa Ha aHTIMHACKHUN S3bIK, HEOJHOKPATHO MHCAJl O MAacTEPCTBE HEMEUKHX IEPEBOJYMKOB B MEpeaade KpacoThI
JIpyTO# KymbTyphl. B momeITke mogpaxkaTts 3apyoexkHsIM KojureraM T. Kapmaiin B coOCTBEHHBIX MEpeBOJaxX MaKCH-
MAaJIBHO TIBITAJICSI COXPAHUTh KOHCTPYKIIUU HEMEIIKOTO SI3BIKA.

IHanre T'abpusas Poccerru (Dante Gabriel Rossetti (1828-1882)), aHriuiicKuii 03T W HEPEBOMIUMK, Pa3aelsil
aHAJIOTWYHYIO TOYKY 3PEHHUS Ha MEPEBOAUYECKYIO MPAKTUKY. B mpeancnoBuu K cOOCTBEHHBIM MEPEBOAAM MPOH3BE-
JICHUH NTaIbSIHCKUX MO3TOB 3IOXH PaHHETO BO3poskaeHNs OH IMHcal, YTO IIPH NMEPEBOE MO33UH EAUHCTBEHHO HC-
TUHHBIM MOTHBOM II€PEBOJUMKA JIOJDKHO CTaTh CTPEMJICHHE MaKCUMalIbHO TOYHO IepelaTh HOBYIO KYJIBTYpY U ee
kpacoty (The only true motive for putting poetry into a fresh language must be to endow a fresh nation, as far as
possible, with one more possession of beauty)» [6, p. 175], oTMe4ast mpu 3TOM HECOBEPIICHCTBO M HEOPEKHOCTH
MHOTHX OPUI'MHAIIBHBIX TEKCTOB.

OueBHIHO, YTO JOMHUHAHTOH NEPEBOAYECKON JIESITENIbHOCTH B AHIIMK Ha POTSDKEHUH IpakTidecky Bcero XIX B.
ObUTa OpHEHTALMs TIEPEBOTYMKOB HA OPUTMHAIIBHBIA TEKCT ¢ MAKCUMAJILHO TOYHBIM COXPAHEHUEM €Tro JIMHI'BHCTH-
YECKUX U KyJIbTYypHBIX 0coOeHHOCTeH. OgHaKO 0003HAYCHHBIN MEPEBOTIECKUH MIPUHINI HE CTONb MOHOJHTEH: C
OJIHOH CTOPOHBI, B CY)KICHHUSIX M3BECTHBIX IEPEBOJYMKOB MOXHO HaONOAaTh IyOodaiiliee yBa)keHHE K OPHIH-
HaIbHOMY TeKCTy. IIpn 3TOM yBa)keHHe IepeBOIYHKA OCHOBBIBAETCSI HA COOCTBEHHOM IOHMMAHUH KPACHUBOTO H BbI-
cokoro. MHaue roBops, NepeBOAYUK PACCUUTHIBAET HA OIPEIEICHHBII KyJIbTYPHBIH YPOBEHb UMTATEN, KOTOPBIA
CIIOCOOCH OLIEHUTH M TOHSTH €ro (MePEeBOAYNKA) ICTETHIECKYIO TIO3UIKI0. BMecTe ¢ TeM OpUrHHANIBHBIH TEKCT BOC-
MPUHUMACTCS IEPEBOJUYMKAMH KaK HEKHH 0OBEKT KPacOoTbl, KOTOPBIH HOJKEH OBITh IPUBHECEH B APYTYIO KYJIbTYPY
HE3aBHCUMO OT MHTEPECOB M OXKWIAHWH yMTaromiei myonuku. C qpyroil CTOpOHBI, HAMEPEHHO CO3/1aBasi MEPEBO/IbI
Ha HapOYUTO apXanvHOM S3bIKE, PACCUUTAHHOM HA €JMHUYHOTO YUTATENIsl, aHIIIMHCKHIE NEPEBOJUMKH UMIUINIIUTHO
OTBepraju ujaean Bceodueld rpamotHocT. B Anrmuu XIX B. cpean unrarome myOJIMKH «4nTaTeNb-HHTEIIEKTYal
npencraeisii Oosplnyro peakocts (the intellectual reader represented a very small minority)» [1, p. 72]. Ilpeactas-
JSIeTCsI, YTO TaKasi MO3UIMS aHTIIMHCKUX MEePeBOAYMKOB CTajla OAHOW M3 NMPUUYUH OTCYTCTBHS MHTEpEca YUTATENI K
TIepEeBOIHOM TUTEpaType.

B Anrmmu BmioTs 10 koHna XX B. MepeBOIMIN MaJIO U HEOXOTHO, IPH 3TOM BHUMaHHE yJEISUTH TOJIBKO Kilac-
CHUYECKHUM NIPOM3BEJACHUSIM MUPOBOH JIUTEPATYphl. 3aHUMas JINAUPYIOUIYIO MO3HUIUIO B MUpPE, AHITIUSI HE paccMat-
pHBaja IMepeBo] KaK BOSMOXKHBIH ITyTh 00OTaIEHNsT COOCTBEHHOM KyJIbTyphl. Takas MO3HIUS OTYACTH «CIIOCOOCT-
BOBaJla 0OECIICHUBAHMIO TIEPEBOIHOM JtuTeparyphl (assists in the devaluation of translation)» [Ibidem, p. 73]. TTepe-
BOJIYECKAsl JICSATENbHOCTh pPAcCMAaTpPHUBAIach KaK HEKHH OJHOCTOPOHHMH MPOILECC, B PE3ylIbTaTe KOTOPOTO MOKHO
MIEPEHECTH YNUTATEJIsl B MUP U SI3bIK OPUTHHAJIA, B CBSI3H C YEM «CTHJIb U YMEHHE II€PEeBOIUMKA MUCATh UMEJIN BTOPO-
crerneHHoe 3HaueHue (Style and the translator’s own ability to write were of less importance)» [Ibidem].

T'erpu Youcsopt Jlonrdermno (Henry Wadsworth Longfellow (1807-1881)) eme Gosnblie YIpOCTHI MHOroac-
MEKTHYIO paboTy MepeBOUNKa, OIPEISIUB OCHOBHYIO €ro (hYHKIMIO CIEAYIOIUM 00pa3oM: «3aaada rnepeBoJunKa
3aKJIF0YAETCs B Mepeade TOro, YTo FOBOPUT aBTOP, HO HE B OOBSICHEHHH TOTO, YTO OH uMeeT B Buny (The business
of a translator is to report what the author says, not to explain what he means)» [Ilut. no: 2, p. 65]. Be3sycnosHo,
JTaHHAsI O3S IPECTABIAET COOOH armorei nepeBoaYecKOro MeToaa OyKBalbHO Nepeaadn OPUTHHAIBHOTO TEK-
CTa, B paMKaX KOTOPOIl MepeBOAUYMK HE 00s3aH 00JIaaTh ONPEACICHHBIMY JINTEPATYPHBIMU TATAHTAMH U 3HAHHA-
MH, HO JIOJDKEH C JIETKOCTBIO MOAOHPATh COOTBETCTBYIOIIUE TUHTBUCTUIECKUE EINHHUIIBI.

HecmoTpst Ha TO, 9TO GONBIIMHCTBO AHITIMHCKUX MEPEBOYMKOB OPHEHTHPOBAIINCH B pabOTe HaJ| MEPEBOJAMH HHO-
CTPaHHBIX TEKCTOB Ha KyJbTYpPY  OCOOCHHOCTH OPHUTHHAJIA, YTO HEM30EKHO B Pa3HOH CTENEHH MPUBOAMIO K CO3aHUIO
OyKBaJIbHBIX ITIEPEBOJIOB, TEM HE MEHeEe, B aHIJIMICKOM MepeBOJUECKOM MPAaKTHUKE CYLIECTBOBAJIO M HECKOJIBKO HMHOE
TIpeJICTaBIeHue O (DYHKLMM NepeBOAHOM JInTepaTypbl. Tak, aHITMHCKHH MOAT M NepeBojuuK Jayapa Puiyvkepansa
(Edward Fitzgerald (1809-1863)) B omiiiure OT CBOMX COBPEMEHHUKOB IMOJAraj, 4yTo MEPEBO JOJDKSH MPUOIHKATH
OpHUI'MHAJI K BOCIIPHHUMAIOLIEH KyJbType. XyI0KEeCTBEHHBII TEKCT MOCPEICTBOM NEepeBO/ia JOJKEH IPHOOPECTH HO-
BYIO JKH3HB B JIDYTOM SI3IKOBOM M KYJIBTYpHOM HpocTpaHcTse. [Ipu 3ToM mepeBogunk, obsanas onpeneaeHHbIM Ja-
POM M IOHMMaHUEM MOTpeOHOCTEN BOCTIPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPBI, UMEET ITOJTHOE ITPAaBO M3MEHUTH OPUTHHAIL.

W3 BBIMIEN3I0KEHHOTO MOXHO CAEIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B AHIIMH BIUIOTH 10 KoHIA XIX B. mepeBomdeckas
JEATEIbHOCTh PACCMAaTPHUBANIACh CIEAYIONINM 00pa3oM:

1. TlepeBomueckast MpaKTHKa SIBJISCTCS YaCTbIO HAYYHOW JEATENBHOCTH. [Ipy 3TOM MepeBOIUMK BCETAa JOIKEH
0CO3HaBaTh IPEBOCXOCTBO OPUTHHANIA HAJ EPEBOIOM.

2. OcHoBHas 3a/1a4a OBITOBAaHHSI IIEPEBOJHOTO TEKCTA B MHOS3BIYHON KyJIBTYpPE 3aK/II0YaeTCsl B MOMBITKE 3acTa-
BUTbH «YUTATEIA-MHTEIUIEKTyaIa» 00paTuThCS K OPUTHHATBHOMY TEKCTY.

3. TlepeBox Xyn0KeCTBEHHOI'O TEKCTa, BBIIOJIHEHHBIH ¢ MaKCUMAJILHO TOYHOW Iepefavyell KyJIbTYPHBIX U SI3bl-
KOBBIX OCOOEGHHOCTEH OpHIrHHala, JOJDKEH BOCIHMTATh ONPE/ICICHHYI0 KaTeroOpuio YHMTaTelei, crocoOHBIX K BOC-
MPUATHIO TI00OHOI EPEBOAHON JINTEPATYPBHI.

4. B BbIOOpE TOrO WM MHOTO NMPOU3BEICHHUS AJIS IIEPEBOIa IEPEBOAYMK MOKET BBIPa3UTh COOCTBEHHYIO MH/IU-
BU/IyaJIbHYIO MO3UIIHIO.

5. B mpouecce nepeBosia nepeBOIUMK MbITACTCS YIYUIIUTh OPUTHHAI, SIBISIOIIUICS IPOJYKTOM KYJIbTYpPBI, Ha-
XopAmencst Ha 6oee HU3KOM ypOBHE Pa3BUTHSL.

OueBHIHO, YTO MEPEBOMYMKH, PabOTaBIINE B paMKax HEPBBIX JIBYX HANpPaBICHUH, CO3/1aBaldl OyKBaJbHbBIC H
TSDKEJIO YWTacMbIE IEPEBOJBI, KOTOPHIE OBIIM AOCTYITHBI OMPENCICHHON Tpymme uutaTencid. UerBepTas m msras
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MepeBOAYECKUE TTO3UIIMU TI03BOJISUT TIEPEBOTYHMKAM JIOCTATOYHO BOJIBHO 00paliaThCsi ¢ OPUTMHAIBHBIM TEKCTOM.
[epeBoaurku, paboTaBUIMe B paMKax TPEThEro MOAX0Ja, KOTOPBIH NPEICTABISETCS MCCIIEN0BATENsIM «Hanboee
uHTEpecHBIM U THIMYHbIM (the most interesting and typical of all)» [1, p. 74] nns Aurauu Brutots 10 Konma XIX B.,
CO3/1aBaJIM IEPEBOIBI, M300MITYOIINE apXan3MaMH.

B xonne XIX B. mox BIMSHEEM 3KOHOMUYECKOTO KPHU3HCA, BRI 32 PAMKH HAIlMOHAIBHOW 3aMKHYTOCTH U U30-
JSAIMOHM3MA, AHTIINS Hadalia IpOSIBIIATh HHTEPEC K COCETHIM KOHKYpUpPYIOINM cTpaHaM. OcoOBIif MHTEpeC BBI3BI-
BalOT (paHIly3CcKas M pyccKas Jureparypsl. [lpu 3ToM, mepeBoast MPOn3BeIeHUS PYCCKUX KIIACCHKOB, MEPEBOTINKHI
WCTIONB30BAIM HE OPUTHHAJ, a (paHIy3CKHE IIEPEeBOAbI, HE OTIMYABIINECS BHICOKMM KadecTBOM. JloMUHHpYFOmIEH
nepeBoadecKoi crpaterueii konna XI1X B. cTaHOBUTCS MakCHMalIbHOE TIPHOJIMIKEHHE OpPUTHHANA K KYJIbType YuTa-
Tenst: «Hapsiay co BceMu ApyruMu NpoeKTaMK MMIIEpHU BO BTOpoil monosuHe XX B. pacrpocTpaHeHHE TOIydaeT
oJoMallHuBaromIas nepesoayeckas nosuims (The second half of the nineteenth century develops a strongly domes-
ticating agenda in line with the overall imperial projects of the age)» [7, p. 342]. Ilpu sToM, Kak OTMe4aeT
Ouronu ITum (Anthony Pym), BcrencTBie OTCYTCTBHS KAaKOro-nubo WHTEpeca K Cyry0o JMHTBHCTHYECKHM MPO-
OieMaM mepeBoja, «IEePEeBOJUYMKH CBOOOJHO pabOTalM C pa3IMUHBIMH SI3BIKOBHIMH CHCTEMaMH M ICTETHKaMH
(left the translators free to move about between foreign languages and indeed between foreign aesthetics)» [3, p. 74].
Takxum o6pazom, B koHIe XIX B. mMoI0keHNE 0 TOM, YTO MEPEBOTUNK IMEET IPAaBO U3MEHATh TEKCT OPUTHHAIIA, TI0-
JmydaeT cBoe pazButHe. [Ipu 3TOM, B TaKOM aKTe KOMMYHHKAIIMU KakK IEPEBO, B KOTOPOM NPHHUMAIOT y4acTHE aB-
TOp, IEPEBOAYUK M YUTATEIh, IEPEBOAYHK TTOIYIaeT IIIaBEHCTBYIONIYIO POIIB.

B nHagame XX B. aBTOpHI paboT, MOCBSAIICHHBIX BOIPOCAaM TEPEBOMUECKON MPAKTHKH, B OOJBITUHCTBE CBOEM
Pa3BUBAIOT OCHOBHBIC TIOJIOKEHHUS KTEOPHH IIepeBo1a», CPOPMHUPOBAHHBIE TIO3TAMH, ITUCATEISIMH U TIEPEBOIIUKAMHI
B XIX B. Ilpy 5TOM HOMHHHpPYIOIIEH TO3UINEH CTAHOBHUTCS PaCCMOTPEHHE NEPEBOAYECKON NEATEIILHOCTH KaK Ipo-
Liecca MHTEpIIpeTaluy OpUruHasia, KOTOPbIH BCer/ia BeJeT K ero BOCCO3/aHuIo U npeoOpa3oBanuto. Tak Ha3pIBaeMas
TpaHcdopManus Npoxoauia B pe3yiabTaTe MPUMEHEHHS ABYX, IIMPOKO PAaCIPOCTPAHEHHBIX B TO BpeMsl, IepeBoIde-
CKUX KOHIETIHMH: (QyHKIMOHAIBHOM U (OPMaTUCTHUECKOH.

B pamkax ¢yHKIMOHaIbHOWH KOHLEIIMH MEPEBOJI, BCETr/la BBHINOIHAIOMINI ONpe/eeHHYI0 3a/1a4y, OCYIECTB-
JSIICS «C OPHMEHTAIMEH Ha COBPEMEHHBIC KyIbTYPHbBIC M MOJHTHIECKHE Bompock! (a recurrent yoking of translation
projects to cultural and political agendas)» [9, p. 13]. OueBuaHO, YTO JaHHAS KOHIETIHS SBISIETCS PE3YIHTATOM ITe-
PEOCMBICIIEHHS MOJIOKEHUH O (PYHKIHAX MMEPEBOAHON JIUTEPATyPHl TAKUX HEMEUKHUX (MIoco(oB 1 (PHUIOIOTOB KaK
@. Ilneitepmaxep u B. don I'ymGonpar. OHM cpaBHHMBA M TPYA NEPEBOAYMKA C JIUTEPATyPHBIM TBOPUYECTBOM,
B paMKax KOTOPOTO BBIOOP TOM MJIM WHON MEPEBOJYECKOM CTpaTeTHH IO3BOJISIET PEIlaTh ONMpEeTICHHbIE KyIbTyp-
HBIE, COIMAJIbHBIC I KOMMYHUKAaTHBHEIE 33aJa49H.

B pamkax dopmanucTuueckoro moxosaa ocoOblii HHTEpeC BBI3BaI BHYTPEHHHUH JIMHIBUCTHYECKHI MEXaHN3M Iepe-
BOJIa, 0OYCJIOBHBIIMI BO3HUKHOBEHNE Pa3IMYHBIX HOBATOPCKUX MEPEBOAYECKHUX CTPATEI Ui, ITO3BOJISIOIINX IPOBOUTH
SKCIIEPUMEHTHI HaJl TEKCTOM OpHIMHana. BO3HMKHOBEHHE B MEPEBOAYECKOM MPAKTUKE TAKOTO MOAX0Ja OOBSCHIETCS
pacIBeTOM MOJEPHHUCTCKHX HAIPABICHUH B UCKYCCTBE. B pe3ynbraTe MepeBoJHON TEKCT CTAHOBHUTCS OOBEKTOM «TEO-
peruueckux crekymsiumid u akcnepumento (focus of theoretical speculation and formal innovation)» [Ibidem, p. 11].
KutoueBoit ¢urypoii B pasBuTHH JaHHOTO HampasieHus ctai J3pa [aynn (Ezra Pound (1885-1972)), noar, nuca-
TeNb, KPUTHK W NEPEBOIYMK, OKA3aBIIN KOJOCCAIFHOE BIMSHUE HA Pa3sBUTHE KaK aHTIHICKOHM, Tak M aMepHKaH-
cKoif yurepaTypsl B XX B. OH IepeBOANI U3 CTapOi MTANBSIHCKOW U IMPOBAHCAIBCKOW MOA3UH, MPOM3BEICHUN aH-
TUYHBIX aBTOPOB, KUTAHCKOHN KJIaCCUYECKOM JIMPUKH, IbeC SIMOHCKOro Tearpa. Ho, ccbulasch Ha NOACTPOYHMKH M3
apxuBa aMepHKaHCKoro BocTokoBena J. @enHomno3sl. HecMotps Ha 10, uTo BO MHOTOM . [layHn ObUT IpUBEpIKeH-
IIeM BHUKTOPHAHCKOM 3TIOXHM CO CBOMCTBEHHOH €l «apXamdHOCTHIO» W «OYKBAIM3MOMY», €ro MepeBOTUECKYIO Jes-
TEJILHOCTDh TPHHATO pacCMaTpHBaTh B paMKaX MOJEPHHCTCKON KOHLENIWH. Ero B3risiiel Ha MEepeBO MOTYT OBITh
0003Ha4YCHBI B paMKax JABYX MOIXOZOB. IlepeBom MOXeT OBbITh MOSCHHUTEIBHBIM, TOJKOBaTelbHBIM (interpretive),
YacTO COMPOBOXKAAIOLIMM TEKCT OPHIHHAJA, UM HOBBIM, OPUTHHAIBHBIM HpousBeneHueM (Original writing), Bei-
TIOJIHEHHBIM C OPUEHTAlIMEH Ha CYNIECTBYIOIUE JINTEPATypHbIE KAHOHBI B KyJbTYpe peunnueHta. IIpu stoM umeH-
HO noatnyeckuit Teker J. [layHn paccMaTpuBan Kak oJHy M3 Haubojee MOAXOAAMHMX (HOpM Ul pealu3anud Mo-
JICPHUCTKOM 3CTETHKH, KOT/a MEepPEeBOJYHMK CBOOOJHO BHIOMpAET MPOW3BEACHMS, NPH MEPEBOJE KOTOPBIX MOXKHO
SKCIEPUMEHTUPOBATH € GOPMOH, pUTMOM, pU(MOI U 3ByKOBOH OpraHU3AINEH.

O603HaueHHBIE MTEPEeBOTIECKIEe TEHACHIINHN Hadana XX B. CBHACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO NEPEBOTHON TEKCT IO-
JYYHII CTaTyC aBTOHOMHOTO TIPOM3BEICHUS, HECMOTPS Ha €ro OYEBHIHYIO IPOU3BOJHOCTD OT OpUTHHAIIA.

[IpoBeneHHBII aHATN3 OCHOBHBIX MEPEBOAYECKUX TeHACHINH B AHranu XIX B. n Hadana XX B. ITO3BOJISIET BBHI-
SBUTH WX KJIFOUEBBIE OCOOCHHOCTH. BykBanm3M aHTIIOS3BIYHBIX TIepeBooB B XX B. BO MHOTOM IPOIMUKTOBAaH OpH-
EHTalnel IepeBOTINKOB Ha TPATUIINN HEMEIKOH pOMaHTHYeCKOH MKOJbl. OTHAKO MPUYHHBI TTOSBICHUS OyKBaJIb-
HBIX TIEPEBOJIOB MOTJIM 3HAYUTENILHO OTIAMYaThCst. C OJTHOI CTOPOHBI, OPUEHTALNS NIEPEBOAYMKOB HA TEKCT OPHUIHU-
HaJia MorJia ObITh 00yCJIOBJIEHA YKEJTAHUEM COXPAaHUTh €ro KyJIbTYPHBIE M JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, C JPYToi
CTOPOHBI, TIEPEBOUMKH BITAJIUCH ITOBBICUTh MHTEIUIEKTYAIbHBIN YyPOBEHb ynTatelsi. B jobom cityyae mepeBoibl,
BhINOJHEHHbIE B XX B., OBUIM JOCTATOYHO CJIOXKHBI JUISl YUTATEILCKOTO BOCIIPHUATHS. Y 04eBHIHO, 4TO 3TOT (aKT
CTaJ OJHOW W3 NMPUYMH (OPMHUPOBAHMS Yy AHIJIOS3BIYHOIO YUTATENs] HACTOPOXKEHHOTO OTHOIIEHHS K IepPEeBOJHOM
nuTepaType BIIoTh 10 koHna XX B. Hayano XX B. B AHIMIMM 03HAMEHOBAHO PACIBETOM MOJIEPHUCTCKUX TEUCHUH,
B paMKaX KOTOPBIX NEPEBOJYMKH MMEIH IPABO 3KCIIEPHMEHTHPOBATH, MPEeXe BCero, ¢ (opMOi OpPUTHHAILHOTO
TekcTa. Takas mepeBogUEcKas MO3UITHS MTO3BOJIMIIA PACCMATPUBATD MEPEBOIHON TEKCT KaK OTIENBLHOE MPOM3BEe-
HHeE, 9TO, 0e3yCIIOBHO, OKa3aJI0 MOJIOKHUTEIBHOE BIFSIHAE Ha JaTbHEeHIee pa3BUTHE HAYKHU O TIEPEBOJIC.
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The author presents the summary of the research results of the main approaches to translation in England in the XIX™ and the
beginning of the XX™ century, considers the categories, which translators used, determines the character of the relationships be-
tween the author of an original work, the translator and the recipient, and mentions that the presented analysis of translation es-
senttLaI features makes it possible to determine the originality of the translated texts dated to the XIX™ and the first half of the
XX™ century.

Key words and phrases: western translation studies; evolutionary aspect; tradition and process of translation; domesticating and
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VJIK 81'373.46
dunojiornyeckne HAyKn

Bpa60me pacemampueaemcs 603MOIANCHOCNb U HeoOX00UMOCHb OMOENIbHO20 U3YUYECHUS 6 paAMKAX Kopnyca Hemame-
PUATBHBIX MEPMUHOE MEPMUHOB-NPOYECCO8, eep6aﬂu3yf0u;ux NOHAMUSL 0 OeliCmeusx u qbyHKL{M}Z)C, COONMHOCUMDbBLX C
OOHUM UNU HECKOJIbKUMU 00beKmamu SHAHUA, U mepMuHoe-cumyauuL?, 6ep6aﬂu3yi0wux nOHAmMUA, ompascarujue
BPEMEHHYIO U NPOCMPAHCMEBEHH)YIO COONMHECEHHOCNb. ObocHosbI8aCMC 3HAYUMOCTD yuacmus OaHHbIX mepmuHo-
J1o2u4ecKux 8()MHM14 6 pazeumuu HaAy4Ho20 3HAHUA U OPpcAHU3AYUU MEPMUHOCUCTIEM. Onucwisaromest CMPYKmMypHO-
cemanmuyueckue U HOMUHAMUBHBIE OCOOEHHOCMU KANCOOU cpynnvl mepmuHoe u npoeodumcg Uux cpasHumenlbHo-
CONOCMABUMENbHBILL AHAAU3.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvi: TepMUHOIOTHS,; TEPMHUHBI-TIPOIECCH; TEPMUHBI-CUTYalln{; HAYIHOE TIOHSATHE; THIIOJIO-
THSI; HOMHHAITHSL.
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BEPBAJIM3ALIUS TPOLIECCYAJIBHOCTH U CATYATUBHOCTH B TEPMUHOJIOT AU

Tly6nuxayust 6bINOIHEHA 6 pAMKAX npoekma «Poccutickas u 3anadH0esponetickas HayuHas MeHmMalbHOCHb

6 sepkane azvika (1945-2011 c2.): kocHuonuH8UCIIUUECKOE U TEKCUKOSPADUUECKOe MOOETUPOBAHUE

A3BIKOGOU KAPMUHbL MUPA HAYYHO-UHHOBAYUOHHOU U HAYUHO-NPOU3B0OCMEEHHOU chep (960M0YUOHHAS OUHAMUKA,
GHYMPUS3ZLIKOBLLE U MEJICHAZLIKOBLIE KOPPEAAYUU)» no 3adanuio Munucmepcmea obpazosanus u nayku P®

no Anarumuyeckoti 6e00MCMEEHHOU Yenesoll npozpamme «Pazgumue Hayunozo nomenyuana evicuten wikonvt ha 2012-2014 z2.».

Bompoc o crioco6ax mpeacTaBieHns U PENPEe3eHTAIMHU Ha SI3HIKOBOM YPOBHE PA3IMYHbBIX TUIIOB 3HAHUH OCTaeTCs
cerojHs BechMa akTyajbHbIM. Kak cnpasemiuBo cuuraer B. @. HoBoapanoBa, opMupoBaHue Hay4yHOTO 3HAaHUS
MPOMCXOJUT B MPOLIECCE HAYYHOrO ITO3HAHUS MHPa, OCHOBAHHOT'O KaK Ha TEXHOJIOTMYECKOM pacUIMPEHHH BOCIIPH-
STHS, TaK U TEOPETUYECKUX YMO3AKIIOUEHMSX, U 0 ITOH NPUYMHE HOCHT PalOHAJbHBIA XapakTep, IMpH3HaeTCs
00BEKTUBHBIM 1 UCTHHHBIM [1, ¢. 178]. Tepmunbl, BepOamusyronme abCTpakTHbIC HAYYHbIC OHATHS, pedepeHTHI
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